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الطالبيّة  الجمهور للمجيء لحيّ  ندعو 
في القدس، في أيّ يوم من أيّام الأسبوع 
وبأي ساعة، ليقوم بتقليد مناداة أم إدوارد 
سعيد التي تناديه ليعود لبيته: »إدوااد« 

)بدون لفظ حرف الرّاء(. 

טלביה   לשכונת  לבוא  מוזמן  הקהל 
בירושלים, בכל יום מימות השבוע ובכל 
שעה, ולחקות את קריאתה של אימו של 
אדוארד סעיד הקוראת לו לשוב לביתו: 

״אדואאד״ )בלי האות ריש(.
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“[W]oven into her Arabic speech were English words like ‘naughty boy’ 
and of course my name, pronounced ‘Edwaad.’ I am still haunted by the 
memory of the sound, at exactly the same time and place, of her voice 
calling me ‘Edwaad,’ the word wafting through the dusk air at closing 
time of the Fish Garden [a small Zamalek park with aquarium] and of 
myself, undecided whether to answer her back or to remain in hiding for 
just a while longer, enjoying the pleasure of being called, being wanted, 
the non-Edward part of myself taking luxurious respite by not answering 

until the silence of my being became unendurable.”

2022 תיאולוגיה פוליטית: פרטיטורה קולית בעקבות קרל שמיט
لاهوت سياسّي: مدوّنة صوتيّة في أعقاب كارل شميت
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2022 عودة: على خطى إدوارد سعيد
أداء صوتّي لفرد أو فرقة مؤدّين

שיבה )עאודה(: בעקבות אדוארד סעיד
יצירה קולית למבצע יחיד או לאנסמבל מבצעים

Return (Auda): Following Edward Said
A voice piece for a single performer or an ensemble

https://www.youtube.com/watch?v=7g1ooTNkMQ4&t=2s
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צלמת: שירה כלפון تصوير: شيرا خلفون

האתר שבו אני מציעה להאזין ל״עקידה״ הוא בית הכנסת שבקמפוס 
בית  של  המידות  גדל  החלון  הצופים.  שבהר  העברית  האוניברסיטה 

הכנסת משקיף על העיר העתיקה.

الموقع الذي أقترح الاستماع به إلى “ربط” هو الكنيس في الجامعة العبريّة 
في جبل المشارف. الشبّاك الكبير للكنيس يطلّ على البلدة القديمة. 

הצעת האזנה: מול שער שכם
להתבונן על היום ולהקשיב ל־2011.

اقتراح استماع: أمام باب العامود
التأمّل باليوم والإصغاء ل2011.

2011 קולה של העיר
صوت مدينة

Sound of the City

יוסי מר־חיים
يوسي مار-حاييم

Yossi Mar-Haim

עדינה בר־און
عدينا بار-أون

Adina Bar-On

עקידה
ربط

Sacrifice

2005—1991

https://adinabaron.com/works/sacrifice-%d7%a2%d7%a7%d7%99%d7%93%d7%94/
https://www.youtube.com/watch?app=desktop&v=wbjoFz4FwFU&ab_channel=YossiMarchaim
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Jerusalem Stone Ordinance: A Score of Silent Gestures 

’…the external walls and columns of houses and the face of any wall abutting on a road shall be faced with natural, square dressed stone’.1 

Lexicon of silent gestures2 

1/ Til-ia-ni               2/ Tub-zeh                                         3/ Tal-tish                                      4/ Mu-sam-sam            5/ Ma-tta-beh 

1. Excerpt from the Jerusalem Town Planning Ordinance and masterplan, 1936, 1944. The exclusive use of local stone as a building material was initially 
recommended in 1918 by the city engineer William H. McLean mainly for the Old City in the city’s redevelopment plan he conceived and was enforced by the 
British military governor of Jerusalem, Colonel Ronald Storrs. In the Jerusalem 1968 masterplan, the stone bylaw was expanded to the entire area annexed to 
the city after the 1967 war. (Source: Weizman, Eyal, ‘Jerusalem: Petrifying the Holy City’, Hollow Land: Israel’s Architecture of Occupation, New York, Verso, 
2007). 

2. Jerusalem stone dressing types. (Source: Kroyanker, David, ‘Building Process: Technology and Folklore’, Jerusalem Architecture: Arab Building Outside the Old 
City Walls, Jerusalem, Keter and the Jerusalem Institute for Israel Studies, 1985, {Hebrew}).   

A B C D E F

Roam the city - 
anywhere, at any hour 
of the day. 

Look at the buildings 
around you.  

Scrutinise their stone 
facades;  

Their stone fences;  

Their stone-paved 
entrances. 

Direct your attention 
to a single stone. 

Imagine the stonemason 
who gave form to the 
stone you are looking 
at; 

His lifted arm;  

The chisel hammer 
clutched in his hand;   

The hammer descending 
towards the tip of the 
chisel;  

The hammer’s course 
through the air; 

The clash of metal with 
metal; 

The clash of metal with 
stone;  

The numerous 
repetitive strikes.

Observe the silent 
gestures marked in the 
stone. 

Imagine their sounds.

Direct your attention 
to another stone.

Observe the silent 
gestures. 

Imagine their sounds. 

Direct your attention 
to another stone; 

Then, to another one; 

And another.

Lexicon of silent gestures 2

1/ Til-ia-ni 2/ Tub-zeh 3/ Tal-tish 4/ Mu-sam-sam 5/ Ma-tta-beh

B

Direct your attention
to a single stone.

C

Imagine the stonemason
who gave form to the stone 
you are looking at;

His lifted arm;

The chisel hammer 
clutched in his hand;

The hammer descending
towards the tip of the chisel;

The hammer’s course 
through the air;

The clash of metal with metal;

The clash of metal with stone;

The numerous repetitive 
strikes.

A

Roam the city - 
anywhere, at any hour 
of the day.

Look at the buildings
around you.

Scrutinise their stone
facades;

Their stone fences;

Their stone-paved 
entrances.

E

Direct your attention
to another stone.

F

Observe the silent gestures.

Imagine their sounds.

Direct your attention to 
another stone;

Then, to another one;

And another.

D

Observe the silent gestures 
marked in the stone.

Imagine their sounds.

1. Excerpt from the Jerusalem Town Planning Ordinance and masterplan, 1936, 1944. The exclusive use 
of local stone as a building material was initially recommended in 1918 by the city engineer William H. 
McLean mainly for the Old City in the city’s redevelopment plan he conceived and was enforced by the 
British military governor of Jerusalem, Colonel Ronald Storrs. In the Jerusalem 1968 masterplan, the stone 
bylaw was expanded to the entire area annexed to the city after the 1967 war. (Source: Weizman, Eyal, 
‘Jerusalem: Petrifying the Holy City’, Hollow Land: Israel’s Architecture of Occupation, New York, Verso, 2007).

2. Jerusalem stone dressing types. (Source: Kroyanker, David, ‘Building Process: Technology and Folklore’, 
Jerusalem Architecture: Arab Building Outside the Old City Walls, Jerusalem, Keter and the Jerusalem Institute 
for Israel Studies, 1985, {Hebrew}).

“…the external walls and columns of houses and the face of any wall 
abutting on a road shall be faced with natural, square dressed stone”.1

תקנת האבן הירושלמית: פרטיטורה של מחוות שקטות
لائحة حجر القدس: مدوّنة الإيماءات الصامتة
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Walk (or imagine walking) to this spot:

Here you will find two benches — sit on one of them. 
Notice the light and the smells, pay attention to the 
people walking along the paths. Imagine the park empty 
of people. Imagine a truck passing by playing very loudly 
the call “Alte Zachen.” Notice the sounds around you, and 
the smells, and the little breeze.

Use headphones to gain the full experience of going 
through Sheikh Jarrah and Damascus Gate by a train and 
a bus. Another option is to listen to it while at Damascus 

gate and Sheikh Jarrah. 

Turn the music on, and listen.

זר הוא רק מישהו שלא פגשת עדיין. ישיבת סאונד בירושלים
©�	�� � ��� ���­ .��� �� ¶��� �� §·� �	� �� ¬��¦��

A Stranger is Just Someone You Haven't Met Yet. A sound-sit in Jerusalem

אמנון וולמן
��¥�� �����

Amnon Wolman
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משייח ג'ראח לתלפיות

From Sheikh Jarrah to Talpiot

���� ¨���
פאדי מוראד

Fadi Murad
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שלי لي 	.1

היצמדי לפתח בביתך שהוא בר־פתיחה וממנו שומעות הכי טוב את הרחוב

זה הזמן ללחוץ רקורד

כעבור דקה פתחי את הפתח, כעבור דקה

זה הזמן ללחוץ פאוז

التصقي بفتحة في بيتك قابلة للفتح ومنها يُسمع الشارع بأفضل شكل 
هذه هي اللحظة المناسبة للضغط على تسجيل 

بعد دقيقة، افتحي الفتحة، بعد دقيقة 
هذه هي اللحظة المناسبة للضغط على توقّف

שלך لك 	.2

צא מהבית. שוטט עד שתמצא מטרה אנושית נעה ומשוחחת  א.	

)אפשר יחיד שמדבר בטלפון/עם עצמו, או שניים ומעלה שמדברים ביניהם( 

זה הזמן ללחוץ רקורד

התקרב בהדרגה במשך דקה אל המטרה עד למרחק קרוב שלא יעורר חשד*

)יותר קל מהצד/מאחור(, לווה אותה/ם, כעבור דקה

זה הזמן ללחוץ פאוז

שוטטי עד שתמצאי מטרה אנושית נייחת ומשוחחת )״( ב.	

)״( )״( )״(

اخرج من البيت. تجوّل إلى أن تجد هدفًا إنسانيًا يتحرّك ويتحدّث  ا.	
)يمكن أن يكون فردًا يتحدّث بالهاتف/مع نفسه، أو اثنان يتحدّثان مع بعضهما البعضّ( 

هذه هي اللحظة المناسبة للضغط على تسجيل 
اقترب تدريجيًّا لمدّة دقيقة إلى الهدف حتّى تكون على بعد

 مسافة قريبة لاتُثير الشكّ*
)أسهل من الجنب/الخلف(، رافقه/م، بعد دقيقة

هذه هي اللحظة المناسبة للضغط على توقّف
ب. تجوّلي إلى أن تجدي هدفًا إنسانيًا يتحرّك ويتحدّث )״(

)״( )״( )״(

שלנו لنا 	.3

חזור על סעיפים 2)א( ו־2)ב(, רק שהפעם, כשתגיע הכי קרוב למטרה, 

התנצל על ההפרעה ובקש הוראת הכוונה ^^

كرّر البندين 2 )أ( و2)ب( لكن هذه المرّة عندما تصل أقرب مسافة ممكنة من 
الهدف، اعتذر على المضايقة واطلب تعليمات توجيه ^^

4. לא של ليس لِ

המשיכי לשוטט עד שתתקלי בצליל שאינו מופק ע''י אדם באופן ישיר

)חי/צומח/מכונה/כלי תחבורה(

התקרבי אל הצליל ככל הניתן

זה הזמן ללחוץ רקורד

כעבור דקה, אם עובר אדם שיוצר איתך קשר עין או מתעניין במעשייך, 

הציעי לו להצטרף להאזנה, ללא שימוש במילים, כעבור דקה

واصلي التجوّل إلى أن تصطدمي بصوت لا ينتجه إنسان بشكل مباشر
)كائن حيّ/نبتة/ماكنة/وسيلة نقل( 

اقتربي من الصوت قدر المستطاع 
هذه هي اللحظة المناسبة للضغط على تسجيل 

بعد دقيقة، في حال مرّ إنسان وتواصل معك بالنظر أو أبدى اهتمامًا بعملك، 
اقترحي عليه الانضمام للاستماع، من دون استخدام كلمات، بعد دقيقة

5. אנו نحن

הפסק את המיקוד שלך בהאזנה והתמקד בדברים אחרים, כעבור דקה

זה הזמן ללחוץ סטופ.

أنَْهِ تركيزك على الاستماع، وضَعْ تركيزك في أمور أخرى، بعد دقيقة 
هذه هي اللحظة المناسبة للضغط على إنهاء

שלי–שלך–שלנו–לא של–אנו
لي–لك–لنا–ليس لِ–نحن

Mine–Yours–Of us–Not of–Us

חוֹלקֶֶט ~ אורּי קָרין
خوليكت ~ أوري كرين

Holeket ~ Uri Karin

2022

https://youtu.be/owRfuDW06LI
https://youtu.be/AOJHmzZJDqE 
https://youtu.be/uocOQilqbqw 
https://youtu.be/Fqg8f7O4V24 


סריקת הקוד תפנה לארכיון הקלטות הליכה בירושלים.
בחרו מסלול שטרם הלכתם בו.

האזינו לו באוזניות בזמן הליכתכם במקום אחר בעיר.
דמיינו את הקולות החולפים על פניכם.

مسح الكود يوجّه إلى أرشيف تسجيلات النزهات في القدس.
اختاروا المسار الذي لم تمشوا فيه من قبل.	

استمعوا لي عبر السمّاعات خلال وقت سيركم في مكان آخر بالمدينة.
تخيّلوا الأصوات التي تمرّ من أمامكم.

ועד  אורנים  מצומת  המסילה  פארק  על  הליכה 
המפגש עם רחוב א־סאפה בבית צפאפא )הרחוב 
היחיד שחוצה את המסילה(. ההולכ/ת מתבקש/ת 
לעצור כ־5-4 פעמים לפרק זמן של 2-1 דקות בכל 
פעם ולתאר במילים בפירוט רב ככל האפשר את 
מה שהעין מתעכבת עליו. ניתן לכתוב או להקליט 
את מה שאומרים. אפשר להתייחס לשלטים או 
טקסטים כתובים שנתקלים בהם, לקרוא מתוכם, 
לשיר אותם וכו׳. אפשר להשתמש בכל זמן העצירה 
לדיבור/כתיבה/ קריאה וכו׳, או רק בחלקים ממנו. 

משך העצירה יהיה דקה לפחות. 

نزهة مشي في حديقة السكّة من مفترق أورانيم وحتّى 
الالتقاء بشارع الصّفا، في بيت صفافا، الشارع الوحيد 
الذي يقطع السكّة. مطلوب من السائر/ة الوقوف 5-4 
مرّات لمدّة دقيقة إلى دقيقتين كلّ مرّة وأن يصف/تصف 
بالكلمات وبشكل مفصّل قدر المستطاع ماذا ترى عينه/ا. 
يُمكن كتابة أو تسجيل ما تقولون. يمكن التطرّق للافتات 
أو لنصوص مكتوبة تصادفكم، القراءة منها، أو غناؤها 
وما إلى ذلك. يمكن، طيلة الوقت، استخدام التوقّف 
للتحدّث/للكتابة/للقراءة الخ، أو فقط بأجزاء منها. مدّة 

الوقوف تكون لدقيقة واحدة على الأقلّ.

סריקת הקוד תוביל לביצועו של מאלק סקאפי, מרץ 2022
مسح الكود سيوصل إلى أداء مالك سكافي, آذار 2022

2022 קיקי קרן־הוס
كيكي كيرن-هوس

Kiki Keren-Huss

את מה שאני רואה כאן, עכשיו. הליכה ופעולה קולית 
למבצע יחיד או לכמה מבצעים שפועלים במקביל

ما أرى هنا, الآن. نُزهة ونشاط صوتّي لمؤدٍّ وحيد  
أو لعدّة مؤدّين ينشطون بالموازاة

 What I See Here, Now. A walk and a voice piece
for a single or multiple performers working together
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نُزهات استماع في القدس
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ליאורה בלפורד
ليئورا بلفورد

Liora Belford

https://youtu.be/cw0irmN6h8k 
https://soundcloud.com/listeningwalksinjerusalem
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״קלידי הפסנתר סירבו פעם לנגן מזרחית. 
לשוני החדה כתער חלוד דקרה את עצמה 
בחיפושה אחר מי שישמר את אופיה, אך 
השומר נעשה בוגדני. החלום לא תם. החלום 
נשבר. המשבר שועתק. השעתוק נגזל. הגזל 
האפשרות  נשארה  ירד.  המורל  הונצח. 

היצירתית. אפשרות של פואטיקה...״

خاتمة: بقايا مستقبل 
אפילוג: שאריות של עתיד

Epilogue: Remnants of a Future

الطيّب غنايم
אלטייב ע׳נאים

AlTayeb Ghanayem

2022

https://youtu.be/CFYz4zLlUiE 



